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З ІСТОРІЇ ФІЛОЛОГІЧНОЇ НАУКИ  
 

                                        

Манюта А. Ю. 

           Рівненський державний гуманітарний університет 

 

                         ЖИТТЄВИЙ ШЛЯХ О.О. ПОТЕБНІ 

 

Анотація : у статті розглядається життєвий шлях О. О. Потебні,  описані 

його юнацькі роки та повноліття; розглянуто творчість ученого та особистість. 

Ключові слова : фонетика, філологія, явища мови, мовознавство, 

індоєвропейські мови. 

Annotation : The article deals with the way of life of Olexander Potebnya. We 

have described his teenage years and adulthood, his work as a linguist and 

personality. 

Key words :   phonetics, philology, phenomena of  language, linguistics, Indo-

European languages. 

 

Олександр Опанасович  Потебня народився 10 вересня 1835 року в 

Перекоповці, Роменського повіту Полтавської  губернії. Походив  з небагатої 

дворянської родини. Атмосфера, що панувала в сім’ї колишнього офіцера, а 

згодом службовця, ще з юних літ сприяла серйозному захопленню хлопця 

поглибленим вивченням мов, історії, літератури. 

Вже семилітнім хлопцем Олександр розстався на довгий час з батьками і 

поїхав вчитися до Радомської гімназії, де його дядько по матері був учителем. 

Тут більшість предметів учили  польською, так що молодий Потебня в школі 

засвоював мову польську, а в домі дядька німецьку. До рідної хати він не 

повертався аж до часу своїх університетських студій. У 16 років  О.О. Потебня 

вступає до Харківського університету з метою студіювання юриспруденції, але, 

провчившись рік, переходить на історично-філологічний факультет,  який 

закінчує в 1856 році. Своє зацікавлення до студій над мовою сам Потебня 

поясняє не так зовнішніми впливами, як радше вродженими нахилами. Від 1852 

р. О.О. Потебня прийнятий на державне утримання і живе у студентському 

пансіоні. Свої університетські студії закінчив у 1856 році як кандидат, 

написавши дисертацію на тему «Перші роки війни Хмельницького». 

Влітку 1862 року О. Потебня відправляється у подорож по Україні, щоб  

зблизька пізнати українське село, його мову і звичаї. У Полтаві подорож 

закінчилась, тому що він дістав звістку про те, що йому треба їхати за кордон. 3 

ним тоді дуже хотів побачитися П. Куліш, але вже не застав його в Полтаві. 

О.О. Потебня вибирається до Берліна, а по дорозі відвідує ще  Петербург. 

Були часи, коли під безпосереднім вражінням скасування кріпацтва і під 

враженням цілого ряду реформ здавалося, що починається і для украінської 

справи нова доба. Український рух зосереджувався тоді в Петербурзькій 
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«Основі», а на самій Україні велася підготовча праця для організації 

громадського життя на національних основах. Тоді виринула також потреба 

давати українському громадянству наукової інформації для оправдания цілого 

руху. Все це яскраво видно із цього листа до Потебні: «Здорові були, шановний 

земляче Олександер Опанасович! Всі ми знаємо, що Ви може поїдете за 

границю і тому, з огляду на справу, не знаємо, — чи радіти — чи може 

сумувати із-за такої зміни, для Вас на всякий випадок дуже відповідної. Шкода, 

шкода з сього боку: людий наших ще скрізь мало, а про Харків і казати нічого, 

(як не стане Вас, стрічатиме один тільки Олександер Антонович), а час не жде, 

а противная партія під прикриттям вищих історичних поглядів і більш трезвих 

взглядов». 

Вся майбутня діяльність ученого чітко розмежовується на два основні 

життєві періоди. З 1860 до 1865 року — розробка філософсько-психологічної 

теорії мови на базі критичного осмислення ідей В.Гумбольдта і Г.Штейнталя, 

психологічних досліджень І. Гербарта і Г. Лотце, а також представників 

класичної німецької філософії, зокрема І. Канта. З 1865 до 1891 року — наукова 

діяльність у сфері граматики і фонетики російської, української та інших 

слов’янських мов із застосуванням багатолітніх досягнень індоєвропеїстики. 

Майже все творче життя великого мовознавця було пов’язане з 

Харківським університетом. Тут він розпочинав як викладач російської 

словесності, тут у 1861 році захистив магістерську дисертацію «Про деякі 

символи в слов’янській народній поезії», тут же у 1862 році пише 

найзнаменитішу свою працю «Думка і мова». 

У тому ж році О.О. Потебню було відряджено до Німеччини для студій 

над санскритом на кафедрі порівняльної граматики індоєвропейських мов. «Тут 

у Берліні», — писав тоді О.О. Потебня до Біликова — «туга самітності, про яку 

я не мав поняття в рідному краю». О.О. Потебня, як бачимо, вірний тій 

національній ідеї, що від неї сподівався оживлення всього культурного і 

політичного життя на Україні, брав живу участь у житті цілого українського 

народу і не лише добре оцінював все лихо русифікації, але також передбачав 

усі можливі наслідки тодішньої  пропаганди польської великодержавної ідеї. У 

ті бурхливі часи польського повстання, що поширювалося і на українські землі, 

він не міг далі спокійно студіювати в Берліні і, побувши там, замість 

призначених двох років, неповний один, вертається назад до Харкова і обіймає 

посаду доцента кафедри слов’янського мовознавства. 

Як  доцент харківського університету  видає цілий ряд своїх наукових праць, 

таких як: «Про зв'язок деяких зображень в мові» (1864), «Про повноголос» 

(1864), «Про звукові своєрідності руських діалектів» (1865.), — «Про містичне 

значіння деяких обрядів і вірувань» (1865),  «Про купайлові вогні» (1867), 

«3амітки про малоруський діалект» (1870) та інші. Більшість із тих праць 

відразу здобули прихильну оцінку в науковому світі. 

Крім праць у галузі фонетики, він також видає дуже цінні праці про лексичний 

та синтактичний склад української мови і досліджує глибини мистецької 
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творчості народу в окремих словах і піснях.  

Значним внеском у мовознавчу науку стала праця О.О. Потебні «Із записок про 

російську граматику» (1874), що була його докторською дисертацією. З 1875 

року О.О.Потебня стає професором кафедри російської мови і літератури, де й 

працює до кінця свого життя. 

На іспитах О.О. Потебня був доволі строгий, але не вимагав, щоби 

студенти запам'ятовували велику кількість прикладів, лише щоби добре 

розуміли головну думку. Взагалі він відносився до студентів дуже приязно і 

двері його дому були завжди для них відчинені. Всі справи студентів були йому 

близькі. Було й таке, що тяжко хворих незаможних студентів він відвідував в їх 

помешканню і при цьому робив це так, щоб  якнайменше людей про це знало. 

Популярности він ніколи не шукав. 

Головним своїм гріхом уважав О.О. Потебня те, що в 1877 році, по від'їзді 

М. С. Дрінова з Харкова до Болгарії, він сам виставив кандидатуру бібліотекаря 

московського університету і доктора Петра Безсонова на посаду професора 

слов'янських мов при Харківськім університеті. Пізніше виявилося, що це була 

людина дуже низької моральної вартості взагалі не здібна до наукового 

мислення. 

Граматичну систему О.О. Потебні пізніше творчо використали провідні 

вітчизняні вчені Д. Овсянико-Куликовський, В. Ягич, О. Шахматов та ін. 

Велику увагу приділяв учений вивченню психології словесно-художньої 

творчості («З лекцій з теорії словесності», «Із записок з теорії словесності»). 

О.О. Потебню по праву вважають творцем лінгвістичної поетики. Значний 

внесок О.О. Потебня зробив у розвиток науки про народну поетичну творчість 

та етнографію. 

В умовах жорстокого гноблення царатом найменших проявів усього 

національного, О.О. Потебня постійно повертався до історії української мови і 

літератури, до витоків усної народної творчості. Він теоретично обґрунтував 

невід’ємне право кожного народу розвивати та реалізовувати свої духовні 

набутки за допомогою рідної мови, оскільки «немає мови й наріччя, які б не 

були здатні стати знаряддям необмежено різноманітної й глибокої думки». 

Фундаментальним положенням О.О.Потебні є твердження про те, що 

мова становить особливу форму людської діяльності. «Мова є засіб не 

виражати готову думку, а створювати її. вона відображає не світоспоглядання, 

яке склалося, а діяльність, яка його складає». 

У своїх дослідах над явищами мови О.О. Потебня звертає найбільше 

уваги на психічний бік слова, на відношення між мовою і думкою, на ті 

душевні процеси, які відбуваються в процесі утворювання і уживання слів, та 

на роль слова в індивідуальному і суспільному житті людини. 

Слабке здоров'я досить скоро почало класти перепони науковій праці 

вченого. Знайомі зауважували, що він дуже скоро постарів. При кожній легкій 

простуді у нього відновлявся бронхіт. Та незважаючи на це, Потебня невтомно 
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працює далі, закінчуючи третю книгу свого твору «Из записок по русской 

грамматике». 

Восени 1890 року і цілу зиму він почувається так погано, що вже майже 

не може виходити з хати. Щоб не позбавляти студентів своїх лекцій, він 

запрошує їх до себе і там викладає, хоч це вже помітно його втомлює. За 

короткий час стан його здоров'я вже настільки погіршився, що в 1891 році він 

виїжджає на два літні місяці на лікування до Італії. Після того йому трохи 

покращало, так що восени, повернувшись до Харкова, на велику радість 

слухачів він знову оголошує свої лекції в університеті. Але скоро припинив їх, 

а вже 29 листопада розійшлася досить несподівана вістка, що О.О. Потебні не 

стало.  

Всі тоді відчули велику втрату, не тільки науковий світ, але і широкі 

круги українського громадянства. Бо це помер великий мислитель і учений, 

добрий учитель і один з найкращих синів України, що у ті тяжкі часи російської 

неволі не лише не втратив віри у невмирущість України, але і сам своєю 

невсипущою працею ту невмирущість свідомо витворював. 

Сьогодні ім’я О.О.Потебні носить Інститут мовознавства АН України. 
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ПОЕЗІЯ І ПРОЗА У ПРАЦЯХ                                             

ОЛЕКСАНДРА ОПАНАСОВИЧ ПОТЕБНІ 

 

     Анотація. У пропонованій розвідці описуються категорії поезії й 

прози в творчості О. О. Потебні, основні прикмети та риси поезії та прози. 

Описується поетичність буденних слів, рух думки при поетичному слові у 

автора, акт розуміння у слухача, вага поетичного твору для автора, розуміння і 

критика поетичного твору. Порівнюються мистецтво і наука. 

     Ключові слова. О.О. Потебня, поезія, проза, поетичний образ. 

     Annotation. The proposed exploration category describes poetry and prose 

in the works of O. O Potebnya main features and characteristics of poetry and prose. 



Збірник студентських наукових праць 

 «STUDIA PHILOLOGICA» 
 

256 
 

УДК 81+82:811.11+811.13  

ББК 81+83 

 

 

ББК 81+83 

Наукове видання 

 

STUDIA PHILOLOGICA 
 
 

Збірник 

наукових студентських праць 
 

 

ВИПУСК 1 

 

 

The Collection of Students’ Scientific Works 
 

ISSUE 1 
 

 

 
  

 

 

 
Формат 60х841/

16.
 

Папір офсетний. Друк ризографічний. 
Гарнітура Times New Roman. 
Ум. др. арк. 17 Наклад 100. 

 
 

Редакційно-видавничий відділ  
Рівненського державного гуманітарного університету  

м. Рівне, 33000, вул. Ст. Бандери, 12,  
тел.: (0362) 26-48-83 

 
 

Друк: ТМ «Доцент», 

м. Рівне, 33000, вул. Соборна, 17, 

тел.: (0362) 45-44-45 




